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Com afirmava Martinet' "la diversitat lingüística comenca a la porta 
del veí, o millor, a la llar, exactament amb nosaltres mateixos". L'apassiona- 
ment per aquesta diversitat, i'amor perla llengua -per la nostra llengua-, 
la convicció que una llengua només viu mentre viuen els parlants i la certesa 
que la diversitat lingüística és fruit de la diversitat dels individusi de les conxu- 
nitats de parla, ens va portar a endinsar-nos en l'estudi que ara presenten?. 

Lln tal1 vertical en el parlni- de Móio d'Ebre2 és, de fet, l'estudi de la varia- 
ció estilística dins d'una comunitat de  parla adscrita a una determinada vari- 
etat geogrifica, en aquest cas el catali ocadental i, més concretament, el tor- 
tosí. Partint d'aquesta varietat geogrifica genuina, volíem comprovar si la 
vanació lingüística estava en correlació amb el context situacional. Voiíem 
investigar, de fet, si dins d'un mateix informant es podia marcar un contínuuin 
estilístic i quins factors socials possibilitaven o condicionaven aquesta grada- 
ció. És des d'aquest punt de vista que diem que el treball s'inscriu dins de la 
dialectologia social (Veny, 1986). 
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Lo uariació lbigiiislico a Móiu d'Ebte i Be>tiisn,ict, va ser presentat a la novena edició del Premi 
d'Assaig Artur Bladé i Desumvila. 
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MATERIAL I METODES 
Partint de la base que el canvi lingüístic és un factor intrínsec i defini- 

dor de les llengües (Pérez Saldanya, 1998: l), el trebaii que ens vam proposar 
encetar és l'analisi de la vanació liueüística en una comunitat de oarla amb " 
unes caractenstiques específiques que ens semblen d'especial interes per po- 
der copsar diferencies de comportament en relació a d'altres nuclis de pobla- 
ció. V& escoltir com a municipi objecte d'estudi Móra d'Ebre, la cap;al co- 
marcal de  la Ribera d'Ebre, i vam seleccionar per establir comparacions 
Benissanet, una població mral de la mateixa comarca, que es troba a molts 
pocs quilometres de distancia del cap comarcal. 

"Segons Labov (1972: 74) una comunitat petita o mral no ofereix uns 
estils de parla suficieutment diferenciats, mentre que un nucli urba presenta 
una situació molt més complexa: hi ha una gran varietat d'estils en els par- 
lants, hi ha grups etnics diferentsi la mobilitat és possible i freqüent" (Pradiiia, 
1993b: 148). El fet que Móra d'Ebre gaudeixi de la capitalitat comarcal, que 
s'hi hagin instal.lat algunes indústnes i que el sector tercian hi estigui en alta 
ens fa pensar que el seu comportament lingüístic en relació al parlar genuí 
sera molt diferent del d'un nucli mral basat essencialment en i'agricultura, 
com és Benissanet. Ens interessa comprovar si la variació lingüística a Móra 
té alguna cosa a veure amb aquest fet. Som conscients que parlar de Móra 
com a centre ul-b2, ciirtad2, no té gaire sentit, perque - d e  fet- no es pot con- 
siderar en cap cas (N per motius demogifics, ni per motius socials o econo- 
mics) una ciutat. En tot cas, la podnem qualificar de comunitat de parla 
semiurbana (Pradiiia, 1993b: 148), pero segurament haver gaudit del privilegi 
de ser la capital comarcal i de tindre-hi ubicat l'Hospital Comarcal ha degut 
contribuir a l'augrnent del comer!: i de la interacció individuali intennunicipal 
i podria ser que aquest canvi liagués provocat variació en el comportament 
lingüístic dels seus habitants. 

A banda d'aquesta consideració, ens interessava també observar la 
variació lingüística verticalment, és a dir, dins d'un mateix individu i segons 
el grau de formalitat del context comunicatiu en que s'emmarca la interac- 
ció. És per aixo que vam titular l'estudi Uiz tal1 vertical en el parlar de Móra 
d'Eb1.e. 

Per dur a temie la investigació vani haver de recórrer al trebaii de camp 
i a I'ajut inestimable i desinteressat d'infomiants. En el moment de dissenyar 
l'esquema de trebau que seguinem, vam dibuixar una graeiia on segmenta- 
vem els informants en diversos grups, atenent als factors socials que pren- 
dríem en consideració per anaíitzar el parlar: 

Edat 4 2 5  anys (aprox.) / 45-50 anys / 60 en endavant 
Grau d'instmcció- estudis pnmaris 1 estudis supenors 

D'aquesta manera, la graella amb els noms i cognoms dels informants 
que havien de col4aborar en i'entrevista va ser la que es veu reprodulda a 
fmici de la pagina següent. 
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/ 1 M~RAD'EBRE BENISSANET 

Instr. primaria 

Jofici / pages jubilat / rnestra jubilada 1 pages 1 

Edat 

Ofici 

Nom 

Edat 

Ofici 

Nom 

Les entrevistes es van realitzar durant els mesos de febrer, mar$ i abril 
de 1999, als domicilis particulars dels informants; el fet que una de les auto- 
res fos de la població que s'analitzava ens va permetre entrar en la intimitat 
dels informants d'una manera més rapida i cordial. Totes les entrevistes van 
ser enregistrades niagnetofbnicament i transcrites posteriorment. L'instni- 
ment metodoldgic emprat contenia diferents eines: en primer Uoc, l'entrevis- 
ta a que acabem de fes referencia, que era una conversa semidirigida, a partir 
d'un guió dissenyat previament, sense referent metalingüístic. En cap cas no 
es desvctllava i'objectiu lingüístic de la investigació, sinó que es marcaven 
coma línies temitiques d'interes les festes tradicionals del poble, la cultura i 
el modus viveizdi. Vam dividir l'entrevista en quatre blocs tematics, que equi- 
valien - e n  principi- a quatre nivells de formalitat. Aquests temes repsesen- 
taven una gradació estilística. Així, en el primer nivell de fornialitat s'interro- 
gava sobre les festes tradicionals; en el segon nivell de formalitat es parlava 
del món laboral; l'Hospita1 Comarcal servia per accedir al tercer nivell de 
formalitat, i el grau de formalitat més alt s'aconseguia mitjanqant una con- 
versa sobre un tema d'actualitat d'aquell moment, com era l'huraca Mitch. 
Semblava, en principi, que en cada gmp tematic l'informant triaria aqueUs 
termes més adequats del seu repertori linguític, de tal manera que les carac- 
terístiques lingüístiques prdpies del seu parlar s'enregistrarien sobretot en 
els dos primers temes que s'abordarien, i la substitució pels trets de la varie- 
tat estindard, o per les formes orientals de l'estandard, es produiria en els 
temes tres i quatre, de formalitat més alta. 

En segon lloc, es demanava a l'informant que iiegís una liista molt breu 
de paraules, que havia sigut dissenyada per nosaltres mateixos, i que conte- 
nia mots amb fenbmens fonetics (sobretot) que ens interessaven especialment. 

Nom / 0scar Llauradó / Magda Pino / Antonio Marín 

Estudis superiors Instr. primaria 

24 

pagPs 

M. Teresa Campos 

48 

rnestressa de casa 

Santiago Ardévol 

23 

psicopedagoga 

Josep Colé 

40 

professor d'institut 

Olga Jardí 

21 

pages 

M. Pilar Grau 

50 

empresaria agrícola 

Joan Calanda 
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Després, es convidava tanibé a llegir dos fragments de text, un redactat en 
llengua estjndard i i'altre en la varietat geografica propia, per coniprovar si 
insconscientment els parlants tendien a canviar les solucions propies per les 
estandards, acostumats com estan a llegir la lletra impresa amb una varietat 
lingüística diferent de la seua." 

Com a capítol inicial hem inclos la formulació de les hipotesis de tre- 
ball a partir de les quals vam comenqar a investigar. La resta d'apartats que 
s'inclouen en el cos del treball són l'analisi de la variació per edats; segons el 
nivel1 d'instrucció; per població, i en l'execució oral de l'escrit. Fiiialment, 
trobareu la formulació de conclusions, on es corroboren o es rebaten les hipo- 
tesis de partida. 

Al llarg de tot el treball dividini els trets lingüístics en dialectals o 
esthndards. Perquh aquesta segmentació no porti a confusió, potser caldria 
deixar clar, d'entrada, que no dubtem pas dc l'existencia d'un únic model de 
llengua (l'estandard) uniforme, ampli i flexible, pero emprem aquests dos 
termes anteriors4 per tal de poder trebailar amb etiquetes. Qnan parlem de 
formes dialectals i unrietnt dialectal ens referim a les formes lingüístiques prbpi- 
es de la varietat geografica i la varietat geografica en si. Així niateix, les for- 
mes estandards vehiculades pels mitjans de comunicació del Principat i per 
l'ensenyament, coincidents en bona mesura amb les del cata12 oriental cen- 
tral, que són aquelles per les quals es canvien -generalnient- les formes 
geografiques genuines, les anomenaren~ formes estandai-d~ o, simplement, es- 
tdrihrd.  

Vam ser conscients des del primer moment que la pretensió de la re- 
cerca era inabastable, perqite només l'analisi de cadascun d e l ~  trets lingüís- 
tics que aquí presentem ja ocuparia tota una investigació específica i particu- 
lar, i que segurament la metodologia amb que s'ha abordat l'estudi tanipoc 
no és la més adequada. Per treballar la variació lingüística, la disciplina que 
més aparat metodolbgic ofereix és la sociolingüística de la variació, pero fer 
un treball tan global, tan ampli, emprant les eines d'aquesta branca no resul- 
tava ara factible. Per aixo mateix, volem insistir en el fet que aquest treball 
que ara tenin a les mans pretén ser només un treball exploratori que pot obrir 
interrogants o donar idees de sortida per a futures investigacions més ex- 
haustives. 

Tampoc no ens volem estar de dir que, a través del treball de camp i el 
posterior tractanient de les dades, heni constatat allo que Moreno (1990: 49) 
va anomenar la palzdoxa acurn~la t iua .~  

Formulació d'hipotesis: QUE? 

Per comenqar el treball de recerca era necessari plantejar-nos unes hi- 
potesis de sortida que haunem de comprovar amb l'estudi dels resultats ob- 
tinguts en el treball de camp; per aixo vam preguntar-nos que era el que 
aprionsticament esperaven1 trobar, en quina direcció ens semblava que ani- 
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rien els resultats. La hipotesi general de treball era clara: pensivem que en els 
parlants de Móra d'Ebre hi trobanem variació estiiística i que seria possible 
establir comparaáons entre el coniportament lingüístic d'una area semiurbana 
i una de rural. 

Les hipotesis de sortida amb les qnals vam treballar són, doncs, les 
següents: 

H1- Dins d'un mateix parlant hi ha variació estilística. El fet que, en 
teoria, els parlants disposin d'iin repertori lingüístic concret, apte per a les 
diferents situacions comunicatives, ens fa pensar que, a la practica, també es 
produira aquesta gradació. 

H Z  La variació esta estretament vinculada al registre emprat en cada 
context situacional. 

H3- A mesura que augmenta el nivell de formalitat, es canviaran les 
formes de la varietat dialectal propia per les formes estandards i es tendira a 
introduir mots específics del tema tractat. 

H 4  Cedat sera un factor determinant en la variació. El fet que els in- 
formants més jóvens estiguin escolaritzats en catala des del primer moment i 
la influencia dels niitjaiis de coniunicació, fa pensar, d'entrada, que sera aques- 
ta franja d'edat la que presentara i i~és variació lingüística i la que haura rebut 
més la influencia de les formes orientals de I'estandard. 

HF El nivell d'instrucció del parlant afavoreix e1 canvi lingüístic. Així, 
doncs, un informant amb estudis primaris tendira a niaiitindre niés les for- 
mes propies i, en canvi, un parlant amb estudis superiors fara un major ús de 
les formes estandards. 

H& La lletra impresa condiciona I'articulació. L'informant no modifi- 
cara el text per adaptar-lo al seu parlar. 

H7- Tenint en compte la capitalitat comarcal de Móra d'Ebre, preve- 
iem una major variació lingüística en aquest municipi que en altres zones 
més mrals de la seua area d'infliiencia, com podria ser Benissanet. 

H8- Hi haura més variació en aquells trets linguístics que el parlant 
sent com a propis i alhora diferents dels dialectes onentals. 

H9- Aqueiis trets liugüístics propis del parlar de la zona que estan 
estigmatitzats pels parlants seran més propicis a1 canvi. 

RESULTATS: ANALISI DE LA VARIACIÓ LINGÜ~STICA 

Per edats 
A l'hora d'estudiar una comuuitat de parla determinada, un dels fac- 

tors socials a tindre en couipte, per tal d'establir si existeix un fenomen de 
canvi o variació, és el de I'edat.b Aquest treball es basa en i'anilisi de tres talls 
d'edat, tal com hem assenyalat a i'apartat metodolbgic. Concretament, els 
informants que hem entrevistat tenen 23 i 24 anys els del primer grup, 40 i 48 
els del segon i 63 i 68 els del tercer. 
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Hem observat, per comenqar, que en tots els inforniants s'han trobat 
exemples de variació encara que només sigui en un únic nivell lingüístic. És 
important destacar que els casos de variació i canvi es donen en els elements 
que estaii més identificats amb la varietat occidental. 

En relació a la fonetica, en el grup d'edat més jove, s'obsewa un canvi 
en la informant anib estudis superiors respecte de les altres dos generacions. 
No es produeix, en cap cas, el tancament de les /a/  finals Atones en [E]. Aquesta 
informant, a més, opta per formes com oliuer7 i orella (cense diftongar) i tras- 
1lada1--te en Uoc de traslladi't. En altres casos, pero, ha mantingut els trets pro- 
pis. L'altre informant jove es manté fidel al parlar de la localitat. 

La variació fonetica i el canvi que presenta el segon segment d'edat 
estudiat és considerable, independentment de la formació dels informants. 
En aquest p p ,  els trets que es mantenen son l'obertura de / e /  atona en [a] 
en els segments inicials es-, em, en- (aizcelzdl;o, nstend~e) i el tancament de / a /  
Atona final en [e] (aulivl~i; aquests potser cenen els més interiontzats pels 
parlants). Els que estan sotmesos a variació són la palatalització de la /e /  en 
[ij (ginel-lgeriei.), la diftongació de /o /  atona inicial (aiiliunloliva), la vocalitza- 
ció de la /1/ en el p p  -al- (auberg'nia/albn.gigi~~ia) i la sensibiiització de la / r /  
de l'infinitiu en combinació amb els pronoms febles (posar-telposi't). 

Els informants més grans són els que més conserven els trets fonetics 
característics del parlar. Només en la informant amb estudis superiors s'ob- 
serva alternanp de formes en els fenbmens de la palatalització de /e /  ato- 
na. 

La morfologia nominal tampoc no s'escapa del fenomen de la variació. 
Els infonnants més jóvens niantenen majontariament els trets propis d'aquest 
nivel1 iingüístic. La informant amb estudis superiors, pero, alterna dos for- 
mes per al demostratiu de proximitat (estelaquest). Cal remarcar, tanibé, que 
l'ús de l'article lo és molt viu en aquest grup d'edat, nomCs la noia utilitza el 
en tres ocasions. 

El segon segment d'edat estudiat també presenta variació en l'ús dels 
demostratius. Aquest fei, potser a causa dels prejudicis, és més íreqüent en la 
informant amb estudis primaris entrevistada pera aquesta franja d'edat que 
en l'altre infonnant d'aquest grup, tot i que té estudis superiors. Hem de 
precisar, pero, que malgrat que la variació és un fet constatable en aquesta 
informant (tant en l'article masculí com en els possessius), abunda l'ús de les 
formes propies del parlar. L'informant d'estudis superiors, en canvi, conser- 
va l'article lo (amb alguna cxcepció) i els possessius femenins amb semicon- 
sonant velar (meua, teua, seua). 

La tercera franja d'edat, per acabar la morfologia nominal, també és 
mes conservadora dels trets propis. La informant d'aquest grup amb grau 
d'instxucció superior conserva la forma plena de l'article i els demostratius 
caractenstics del parlar (en tots dos casos, pero, trobem alguna excepció). 
L'altre entrevistat per a aquest p p  és encara més fidel al parlar de Móra. 
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La morfologia verbal, en general, esta sotmesa en menor grau a varia- 
ció. En les generacions jóvens, pero, s'observa un canvi respecte dels altres 
grups d'edat. La vocal morfematica de l'imperfet de subjuntiu no és una -e- 
com en els altres informaiits, sinó una -¡-. La noia entrevistada, a més, presen- 
ta variació en la primera persona del present del verb liave~, L'altre informant 
del mateix grup d'edat només vacilh en l'ús de formes febles o fortes en 
l'imperfet d'indicatiii dels verbs del segon gmp. La generació del mig tambf 
presenta una variació mínima en aquest niveli lingüistic. Només en la infor- 
mant d'estudis primaris s'observa una alternanqa en l'ús dels incoatius i en la 
vocal de les formes verbals rizotoniqnes (ti~auielh-eure). La variabilitat en el 
grup d'edat més gran és, con1 en els altres grups, escassa. Els casos de varia- 
ció es limiten a l'alternanqa de la vocal morfemjtica de l'imperfet de subjun- 
tiu (ile) en els dos informants i en l'imperfet d'indicatiu dels verbs del segon 
grnp en la informant que té un nivell d'instrucció superior. 

Pel que fa a la sintaxi, en tots els informants s'observa l'ús de construc- 
cions propies del catala col.loquial. Així, podríem anomenar com a exemples 
la construcció pronominal los hi, casos de no concordanqa entre elsubjecte i el 
predicat, la manca de pronoms i l'alternan~a a l'hora de concordar el verb 
haver-hi. 

El camp del Iexic és el que més permet la substitució de termes propis 
per d'altres provinents de la varietat oriental, tant per influencia dels mitjans 
de comunicació com de l'escola. AW, en totes les edats trobem algun cas 
d'aquest fet (els iuformants que es mostren més conservadors són els dos 
hdmens a n ~ b  estudis primaris). Tot i aixb, també és una constant el mantcni- 
ment de mots propis del parlar. Cús dels castellanismes és general, indepen- 
dentment del nivell d'instmcció i de l'edat. Hem d'afegir que aquest nivell 
lingüístic és el que rnés reflecteix l'augment de la formalitat, a excepció d'al- 
gun cas, 

A tall de conclusió, cal remarcar que el factor de l'edat no és elmés deter- 
minant a l'hora d'establir l'existencia de vanació i canvi en la comunitat de 
parla de Móra, ja que en totes les generacions es troben casos de variabilitat. El 
qiie sí és cert, pero, és que els informants més grans tendeixen menys a variar o 
a substituir el parlar, i si ho fan és en menys casos. El nivell d'instmcció, en 
canvi, influeix en la generació rnés jove a l'hora de conservar o canviar els trets 
genuins. C'ha observat, a més, que, tot i que alguns trets de l'occidental encara 
són ben vius, ja hi ha canvis iniciats (el manteniment com a medials de les / a /  
finals atones i l'ús de la -i- com a vocal morfematica de l'imperfet de snbjuntin). 

Segons el nivell d'instrucció 
Un dels parametres que s'acostuma a tindre en compte en treballs de 

sociolingüística, especialment d'un temps enya, és el nivell d'insf~ucció de l'in- 
formant, en substitnció de la variable social més tradicional classe ~ocial .~ El 
nivell d'instrucció, lluny de les objeccions de la investigació sociolingüística 
al concepte anterior, és un parametre molt rnés ben delimitable. 
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En la nostra analisi vam considerar dos nivells d'instsucció diferents: 
estudis pnmaris i estudis superiors. Considereni estudis primaris aquella for- 
mació intel.lectna1 de l'informant que arriba fins a l'etapa d'escolarització 
míninia. Incloem dins d'estildis superio~s tots aquells niveils que depassen 
aquesta etapa. És important niatisar, tot i aixo, que practicanient tots els in- 
formants inclosos dins de la casella estudis superiois posseien diplomatures o 
Ilicenciatures, aixo és, estudis universitasis. 

En general, s'obsewa que la variació lingüística va paral4ela al grau 
d'instmcció. Així, aquells individus amb un grau d'instsucció baix presenten 
en el seu parlar poca vanabilitat; els informants amb un grau d'instnicció 
superior, en canvi, presenten molta més variabilitat lingüística. La variació és 
inherent al Ilenguatge, pero en el cas dels informants amb estudis superiors 
aquesta variació es pot considerar, en la majoria de casos, estilística. Aquests 
informants recorren als trets orientals de l'estandard quan han d'elaborar un 
discurs al més ben travat possible i, per tant, en aquells temes que permeten 
niés distanciament. Els informants amb un nivell d'instsucció primaria, en 
canvi, tendeixen a la substitució lingüística per termes orientals de l'estan- 
dard en el primer moment d'acostament amb els enquestadors, pero quan la 
conversa avanqa, la distancia inicial va disminuint i, consegüentment, els trets 
propis del parlar es van introduint en el discurs. 

Tot i aquesta característica a que acabeni de fer esment, pero, cal reco- 
neixer que el primer nivell teniatic que es plantejava 6s el que provocava més 
variació i més caiivi de formes, i aixo independentment del nivel1 d'instruc- 
ció. Sens dubte, la causa d'aquest fenomen és la distancia inicial per desco- 
neixenqa que s'estableix en la majoria d'entrevistes entre informador i infor- 
uiant, parany insalvable encara avui? 

Una altra de les caractenstiqucs que es poden marcar en aquest apar- 
tat és el fet que la variació estilística apareix fonamentalment en el nivell 16- 
xic. En els altres nivells lingüistics, són aquelles característiques propies del 
parlar que estan estigmatitzades les que es canvien amb major freqükncia, 
tant per part dels informants d'un nivell d'instsucció primaria com en aquells 
informants amb estudis superiors, tot i que és aquest gsup d'informants el 
que pren consciencia de lleialtaf lii~giiísticu.'" Mitjanqant unes preguntes finals 
de l'entrevista, que eren de fet una prova d'avaluació subjectiva," vam poder 
constatar que la lleialtat cnvers el parlar-propi és prou elevada; ara bé, en els 
yarlants que presenten un niveil baix d'instnicció aquesta lleialtat és incons- 
cient, nientre que en l'altre grup d'informants hi ha una consciencia lingüísti- 
ca evident. No obstant aixo (i seguranient, com a conseqü&ncia d'aixo), tot i 
que ells mateixos afirmen que el seu subdialecte és tan valid com qualsevol 
altre, de fet, pero, realitzen una substitució lingüística en aquells trets del seu 
parlar que més es diferencien de l'estandard oriental que transmeten efs mit- 
jans de comunicació del Principat (p.ex. homcs, joues i no hd~nens, jóveils). De la 
mateixa manera, és en e k  parlants &un niveii d'instsucció més baix en qui 
s'enregistren fenomens fonetics propis del llenguatge col.loquial, com ara 
metatesis, perdua de sons, etc. 
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Centrant ara la coniparació en aquells trets iingüístics analitzats en cada 
nivell, i comenCant per l'apartat de fonetica, una de les diferencies més grans 
entre el comportament lingüístic dels dos tipus d'informants rau en aquells 
trets on hi ha més consciencia que són propis del geolecte. En aquests casos, 
trobem manteniment del tret genuí en els parlants amb un niveU d'instrucció 
primaria i substitiició del tret pel propi de l'estandard en el segon grup de 
parlants. Aquesta diferenciació tan marcada entre els dos graus d'instrucció 
la trobem, per exemple, en el tractament de la /o /  inicial, la qual diftonga en 
[aw] en un cas (el primer: auliua) i no diftonga en l'altre (el segon: oliva). Tam- 
bé s'observa un coniportament diferent segons el grau d'instrucció dcls in- 
formants cn la sensibiiització o no de la I r /  final de l'infinitiu seguida de 
pronom feble (porti'm / pol.tal-me). Aquells parlants que presenten un grau 
d'instrucció primaria tendeixen a no sensibilitzar la vibrant, mentre que els 
informants amb un grau d'instmcció superior presenten variabilitat: en uns 
casos la sensibilitzen i en altres no. La gradació tematica que haviem marcat, 
pero, no és la causa de la variació, perque en un mateix tenia poden apareixer 
les dos solucions. 

Fe1 que fa al nivell morfologic de la Ilengua, una de les característiques 
del parlar de Móra d'Ebre és l'articulació del demostratiu de proximitat este 
(sense la partícula de reforcament ACCUIECCU). En general, el grau d'ins- 
trucció dels informants és un factor a tindre en compte a l'hora de valorar la 
variabilitat d'aquest tret. En el primer grup d'informants es manté la forma 
genurna este (i formes flexionades); en el segon, en canvi, es recullen alguns 
exemples de demostratiu amb reforqanient. 

Una altra de les caractenstiques morfologiques que esta en correlació 
amb el grau d'instrucció és la conservació de la nasal en els plurals dels antics 
proparoxítons Ilatins. Quan el grau d'instrncció és baix, es mantcnen les for- 
mes autoctones amb seiisibiiització de la nasal (homens); quan el grau d'ins- 
trucció de l'informant és més elevat es bandegen totalnient les fornies genu- 
ines i se substitueixen con~pletanient per les formes sense conservació de na- 
sal (liomes). 

Pel que fa a la morfologia verbal, es pot destacar l'ús de formes verbals 
del present d'indicatiu de verbs de la tercera conjugació analogiques a la pri- 
mera conjugació, del tipus siri-tes per sul-ts, i que són les propies de la zona, 
per part dels informants del primer gmp, que contrasten amb l'ús de les for- 
mes estandards per part dels informants del segon grup. 

El nivell Iexic és, de tots, el que ens permet copsar una variació estilís- 
tica més evident; en aquest cas, a mesura que augmentem el nivell de forma- 
litat sí que es van substituint termes propis del geolecte per altres d'estan- 
dards, i en aquest cas -també- sí que el grau d'instrucció dels individus és 
un factor determinant en l'ús de determinat vocabulari. 

Sovint els individus del segon grup recorren a entrades lexiques pro- 
pies del model oriental en detriment dels mots propis de la seua varietat ge- 
ografica, niolts dels quals també són considerats estandards. S'inclourien aquí 
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mots com uet-nzell, ocell, bacalla, avis, poma, pi-és~ecc.'~ Aquesta preferencia pel 
model oriental queda paiesa fins i tot en el canvi fonetic o d'articulació que 
experimenten algunes paraules, com ara ce?neitf[ill-i o taula iroldona. 

L'ús de termes propis, tot i que és general en tots els parlants, és més 
elevat en aquells individus que presenten un grau d'instrucció baix; para1,le- 
lanient, I'ús de tecnicismes i termes propis d'un registre culte és major en 
aquells informants que presenten un grau d'instrucció més alt. Els informants 
amb un grau d'instrucció baix, en canvi, fan més ús de col.loquialismes i de 
fraseologia. Un grup de mots que és emprat en un grau molt més alt en els 
informants amb estudis superiors que en eis d'estudis primaris (exceptuant 
d'aquí l'informant niés jove) és el dels termes d'argot juvenil, del tipus guai, 
bestial, a tope, cunai:.., i d'altres, fenomen provocat -segurament- per la seua 
professió corn a docents, cosa que implica un contacte constant amb el jovent. 

En general i com a conclusió, doncs, podem afirmar que el comporta- 
ment lingüístic dels informants és diferent segons el seu niveii d'instrucció: 
els informants amb estudis primaris presenten, en molts casos, variació llin- 
re, i en molts altres el manteninient de trets propis i específics de la seua 
var'iant dialectal; els informants amb un graii d'instrucció superior, en canvi, 
presenten variació estilística i tendeixen a substituir precisament aquelles 
característiqnes lingüístiques més estigmatitzades. L'apartat del lexic és el 
que més gradació estilística perniet copsar i el niveil sintactic el que menys. 
Es de justicia assenyalar, pero, que la variació estiiística no es corxespon amb 
els nivells de formalitat que havíem marcat previament. 

Segons la població 
Capartat que ara encetein es fixa en el comportament lingüístic de Móra 

d'Ebre i de Benissanet i tracta d'establir-ne comparacions. Tal com apuntava la 
H7, preveieni una major varíaaó a Móra 3 u e  gaudeix de la capitalitat comar- 
cal i rnanté niés relacions amb l'exterior-que no pas al nucli rural de Benis~anet?~ 

Recordem, pero, que Móra d'Ebre no ha sigut considerada en cap mo- 
ment un centre urba o ciutada. Aquesta restricció 6s  important a l'hora d'es- 
tablir comparacions, ésa  dir, creiem que es produiri una major variació lin- 
güística a la capital coniarcal, pero les diferencies que puguin haver-hi no 
seran tan substancials com les que podrien existir entre una comunitat petita 
(com Benissanet) respecte a un verdader centre urba. 

Centrem les comparacions en els tres talls d'edat establertsa prio~i: 

l i i  TALL D ' ~ A I .  (25 ANYS APROX.) 

Pel que fa a la primera franja d'edat, la informant de Móra amb estudis 
supenors és qui presenta més casos de variació respecte a l'informant d'estu- 
dis primaris i l'informant de Benissanet. Així, doncs, no és la població el fac- 
tor que condiciona un major o menor grau de vanació, sinó el nivel1 d'ins- 
trucció. 
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Quant al nivell fonetic, hi ha exemples de la solució estandard en  la 
combinació d'infinitiu més prononi feble: anar-se'ii, traslladar-te en  la infor- 
mant d e  Móra; igualment tenim la n o  palatalització d e  / e /  en  [i]: menjai; 
deixessin, teiiim, si bé covarien anib els respectius minjai; dixaveii, tinim. 

Pel que fa a la morfologia nominal, ens aturarem a comentar l'ús que 
es fa dels pronoms personals, tant en  funció de subjecte com d'objecte. Així, 
dins d 'un mateix parlant - c o m  és el cas de la informant de Móra- ja es 
recull variació: la 4a persona presenta dos formes: nati-os i naltres, mentre que 
l'informant benissaneta articula invariablement la forma iialtlas. 

Dins del Iexic, és necessari comentar l'aparició de mots del registre 
estindard e n  tots tres: quantitat, tipus, dispositiu (la informant de Móra); sub- 
veiicioiis, diagiiosticai; traumntologies, pei-pendicular (i'informant de Móra); evi- 
derttnieizt, reimplaiitnda, iizcompet~ncia, monopoli, traumatbleg (i'informant d e  
Benissanet). 

Podem dir que aquesta generació de parlants evidencia una profusió 
d e  registres que es reflecteix en  una diversitat d e  solucions Lexiques provi- 
nents dels d'iferents temes tractats: en  tots trobem mots  propis, castellanis- 
mes, niots d e  i'argot juvenil i mots d e  i'estandard. Creiem que les solucions 
estindards són més  nombroses en  aquest tall d'edat, cosa que s'explica pel 
contacte dels parlants amb la varietat estandard, ja sigui a través dels mitjans 
de coniunicació, perd tanibé-i especialment- a causa de l'escolarització en  
catala. 

En aquesta franja generacional és la informant d'estudis primaris de 
Móra qui  presenta u n  major grau de variabilitat en  les seues formes. Hem d e  
recordar, pero, que dels non informants entrevistats, és justament aquesta 
informant qui  presenta més  alternanqa de formes ja des d'un bon  principi. 

En el tractament de la / o /  atona inicial és i'informant d'estudis supe- 
riors de Móra qui es desniarca de les dos informants restants: aquest infor- 
mant ha substituit la solució genuina, aixo és, la diftongaaó de la / o /  en  
[aw]: olives, olivers, opei-aveii. SOIS hi ha un cas de diftongacio el participiaubert. 
La informant d e  Benissanet nianté la diftongació propia del seu parlar perd 
en el tercer nivell presenta variació: aupei-arloperar, aubligaciól obligació, opera- 
dor i operacions. La informant que ens resta, en l'inici d e  l'entrevista articula la 
solució estandard: oliva, olivera, pero a mesura que a v a n p  el seu discurs i es 
canvia de tema trobem aubei; aulivei; aubertes, aupelnl: 

En i'apartat de morfologia nominal, podnem presentar una gradació 
pel que fa al grau d e  variació dels informants: qu i en  presenta més és la infor- 
mant d'estudis primaris de Móra (si  bé  en  u n  nombre major de casos en  el 
primer tema). Els trets que varien són i'articulació de les formes dc i'article 
masculí: la propia lo i i'estandard el; el demostratiu propi del parlar, cense 
reforqament, este, esta, estos, estes, i l'aparició, encara que en  nombre menor, 
d e  les formes amb reforqament. Quant als pronoms personals en  funció de 
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subjecte alterna formes propies, ilntroslnaltros, uatroslualtios anib les estan- 
dards nosaltres, vosalties. Un tret que l'informant de Móra amb estudis supe- 
riors ha substituit és la nasal dels antics proparoxitons liatins; en tots els ca- 
sos articula homec i jones. 

En aquest segment generacional, és el niveli d'instmcció el factor que 
indiscutiblement condiciona el grau de variació dels informants. Així, doncs, 
és la inforiiiant de Móra, mestra jubilada, qui presenta formes propies alter- 
nant amb d'altres d'estindards. Caltre informant de Móra i el de Benissanet, 
d'estudis primans i dedicats a la pagesia, presenten un grau elevat de fideli- 
tata les formes genuines. 

Quant a la fonetica, la informant de Móra no realitza l'obertura en [a] 
de la /e /  atona inicial en algunes paraules, les quals provenen de la varietat 
estandard: espaittaocells, entrepa. 

Pel que fa a la uiorfologia nominal, és també la informant d'estudis 
superiors de Móra la que presenta més casos de variació per influencia de les 
formes estandards: ús de la forma refor~ada de t'article masculí el, del de- 
mostratiu amb refor~ament, i, al costat de la forma propia del pronom perso- 
nal en fundó de subjecte nalti-os, apareix la forma estandard izosnltres. Aquests 
casos, pero, es donen en el primer niveli; després s'abandonen les formes 
estandards a mesura que es canvia de tema. 

Els altres dos informants presenten canvis de genere: lo sarrampió, les 
deutes en l'informant de Benissanet i pels arrddios, als allaus, en el de Móra. 
En l'apartat del Iexic, és la informant d'estudis superiors qui adopta més so- 
lucions de la varietat estandard que sovint acompanyen la forma propia: ver- 
mell, poma, nenlxiquet. 

C O M ~ . ~ R A C I ~  GENERAL 
Un cop comparades les colzoits d'edatlQe Móra d'Ebre amb l'informant 

de la mateixa edat de Benissanet, podem analitzar, de manera general, e1 
comportament iinguístic dels individus entrevistats dels dos nuciis de po- 
blació. 

Basant-nos en les comparacions establertes, podem concloure que en 
el primer segment d'edat el condicionant basic de variació és el niveli d'ins- 
trucció, pero, alhora, no podem menystindre les caractenstiques lingüisti- 
ques de l'informant del nucii rural: la solució general en la combinació de 
prononis és s'hu, i no se ho (també estandard en la llengua oral formal), per 
tant, l'idiolecte d'aquest individu ha substituit la forma propia. En la n~orfo- 
logia verbal també apareix l'articulació general d'una e (i no la a etirnologica) 
en verbs com tiru,r i l'ús, també cense alteració, de la vocal morfematica -i- 
en l'imperfet de subjuntiu. Si comparem aquests trets amb la resta d'infor- 
mants benissanetans obsen~em una gradació, particularment pel que fa a 
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aquest últim tret verbal: la informant del segon taU d'edat presenta variació 
en i'ús de la vocal morfematica -e-/-;- i l'informant del tercer tall d'edat pre- 
senta únicament la vocal -e-. 

Fe1 que fa als inforinants del segon taU d'edat, la informant d'estudis 
primaris de Móra és qui presenta més variació introduint formes estandards 
(sobretot en la morfologia nominal), mentre que manté en les formes de l'im- 
perfet de subjuntiu la vocal morfematica -e-. 

En l'informant d'estudis superiors de Móra observen1 l'articulació 
d'una [o] en oliues, olivei-s i, d'altra banda, el manteniment de la palatalització 
de / e /  en [i]. També ha substituit les formes propies (i estandards) dels antics 
proparoxítons Uatins per les formes estandards sense nasal: homes, joves. 

En el tercer tall torna a ser el niveU d'instmcció el factor que condicio- 
na considerablement la variació la informant d'estudis supenors de Móra 
en la morfologia nominal empra formes estandards, sobretot en el primer 
nivell de formalitat. També en el lPxic les formes propies van acompanyades 
algunes vegades per formes de la varietat estandard, suposem que per una 
voluntat de correcció. 

Els altres dos informants d'estudis primaris destaquen pels canvis de 
genere, propis, d'altra banda, d'individus que no han conegut l'educació en 
catala. Malgrat aixo, podem observar variació (potser, fins i tot, esta en camí 
de ser un canvi) en les formes de l'imperfet de subjuntiu, l'informant de Móra 
vana: haguessen, asfessiit, mentre que el de Benissanet manté en totes les ocur- 
rencies la vocal -e-: portecsen, diguéssem. Al costat d'aixo, recordem que i'in- 
formant del primer tall d'edat benissaneta presenta una -i- en les formes 
d'aquest temps verbal. Es preveu, doncs, també la substitució, encara que 
pot resultar en l'eix temporal més tardana que a Móra. 

Glasso modo, comparant les dos poblacions, i tenint en compte les sem- 
blances lingüístiques dels seus parlars, podem dir que la variació, en general, 
ve condicionada pel nivell d'instmcció, pels contactes interpersonals i per 
una escolarització en catala. També són destacables els prejudicis lingüístics, 
els quals es reflecteixen en una profusió de formes de la varietat estandard. 
Aquestes formes, pero, apareixen sobretot en el primer nivell i són, per tant, 
fruit de la situació d'entrevista davant d'entrevistadors majoritariament des- 
coneguts. 

Creicm que la sociaiització és un factor clau en el fenomen de la varia- 
ció: el parlant, a mesura que se socialitza, incorpora els usos lingüístics pro- 
pis de la comunitat de parla en que esta immers; les variacions individuals 
poden passar desapercebudes dins de la varietat geogrhfica propia, pero un 
estudi aprofuudit d'una mostra prou encertada d'informants pot deixar en- 
treveure que la variació lingüística és fiUa del contacte huma i que una comu- 
nitat, més que un conjunt de parlants que usen les mateixes formes, és "un 
grup que comparteix les mateixes normes pel que fa a la llengua" (Gadet 
1989: 13).'5 
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Segons I'execució oral d'un text escrit 
En aquest apartat ens fútem en els resultats obtinguts a partir de l'apii- 

cació de les altres dos tecniques que hem utilitzat dins l'entrevista sociolin- 
güística laboviana: la lectura d'un liistat de paraules i la lectura &un pare11 
de textos breus. El que cal esperar d'aquests dos nous contextos d'ús és un 
esti1 més formal1+er part dels parlauts, segons quin sigui el seu nivel1 de 
formació academica. Es necessari advertir que dels dos textos que l'infor- 
mant havia de llegir, el primer estava redactat en catala estandard orientalI7 
mentre que el segon presentava unes formes molt més apropades a la pro- 
núucia de la zona i al registre col.loquia1. D'aquesta manera podíem detectar 
fins a quin punt el parlant es deixa guiar per l'escriptura a l'hora de llegir i si 
el coneixement que té de l'estandard influencia aquesta lectura o no, 
especialment en el segon dels textos. 

Pel que fa a la lectura de paraules (20 en total), si realitzem una prime- 
ra analisi entre els tres gmps generacionals la formació academica dels quals 
s'ha limitat a la instrucció observarem com --en general- l'es- 
criptura és la que determina la manera de iiegir cada paraula: tots tres llegei- 
xen al peu de la lletra -mai millor dit- el que hi ha escrit. Ara bé, tots e k  
enquestats conserven el tancament de la vocal media1 oberta final atona vers 
una vocal palatal semioberta, malgrat la presencia d'una a en el paper. Així, 
teniui seman[e], o l i v [ ~ ]  O pi jam[~] .  

La mateixa tecnica centrada ara en els tres informants que disposen 
d'estudis supenors dóna un resultat semblant. La informant rnés jove és la 
que més s'ha cenyit a l'ortografia, coincidint plenament amb l'articulació de 
l'altre entrevistat del sector jove (amb instrucció primaria). Aiuo s'explica 
perque la formació escolar d'aquest informant jove no és tan llunyana com la 
dels altres dos informants sense estudis superiors i, a més a més, la va rebre ja 
en catala. El següent informant, del segment mitja d'edat, és qui més s'allu- 
nya de la grafia a l'hora de llegir les paraules. Aixo s'explica pel coneixement 
que té de l'estandard i per l'actitud de mantindre la pronúncia local propia. 
Pel que fa a la darrera informant, la de més edat d'aquesta secció, s'observa 
com la pronúncia de les a atones finals és [ E ]  en aigunes paraules (otiv[e], 
alber@ni[c],foguer[c]), pero no és un tret sistematic. És possible que la forma- 
ció academica més completa i el fet d'impartir classes a l'escola fins fa poc 
hagin influit en aquesta variació. En la resta de paraules la seua pronúncia 
coincideix amb la de l'informant jubilat d'instmcció pnmkia. 

Si comparem els informants en hontzontal, dins el mateix grup d'edat 
pero amb diferent formació academica, és en el segment central on apreciem 
una distancia rnés gran entre la lectura feta pels dos inf~rmants?~ El qui pos- 
seeix estudis superiors d'aquest grup 4s qui més es desmarca de la lletra im- 
presa. Per contra, la informant amb estudis p r iman~ es limita a llegir el que hi 
ha escrit. 

Quant a l'alha tecnica emprada, la lectura d'un text, procedirem pri- 
mer a estudiar els resultats obtinguts de la lectura del primer dels textos, 
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redactat en e~tandard.2~ En la columna de la instrucció primaria, tant l'infor- 
mant de la franja rnés jove com la de mitjana edat se cenyeixen a llegir el que 
h i  ha escrit. 

En la columna dels estudis superiors, hi ha algunes diferencies respec- 
te a la lectura realitzada pels tres informants. La pronúncia de la informant 
rnés jove és altra vegada la més fidel a l'escriptura. Aixb evidencia la forma- 
ció rebuda en el model estandard i e1 manteniment d'aquest model per a usos 
més formals. L'informant del segment mitja d'edat es distancia més del text, 
per apropar-se a la fomia col~loquial, pero prefereix la forma del mot homens 
que la vehiculada pels mitjans de comnnicació i l'escola, és a dir, sense la 
nasal alveolar del plural (en clar contrast amb el que es va recollir durant la 
conversa). 

En l'analisi per edats, entre els dos informants de la franja d'edat de 40 
anys, el contrast ve donat, basicament, pel queja hem comentat del parlant 
que posseeix estndis supenors, que en l'articulació d'algunes paraules con- 
cretes s'aliunya volgudament del text escrit. f altra informant s'ajusta més al 
text a i'hora de Uegir. 

En el segon dels textos, el primer sector d'edat llegeix estrictament el 
que hi ha escrit. La proximitat en el temps de la seua etapa escolar fa segura- 
ment que siguin "obedients" a i'hora de Uegir el que se'ls demana. fúnica 
alteració que es produeix és deguda a l'afany d'autocorrecció que hem perce- 
but en altres moments de l'entrevista. 

Dels dos informants de Móra de la segona franja d'edat, el que posse- 
eix estudis supenors2' liegeix ara gairebé tot el text al peu de la lletra (perque 
ja és el que el1 diu normalment). Per contra, la informant amb la formació 
academica basica altera la mitat de paraules del text per Ilegir-les al rnés apro- 
ximat possible a la varietat estandard. Probablement, s'adona que aquest text 
és diferent de i'anterior i impiícitament percep que no és tan "correcte" com 
el d'abans.2> És el que s'observa també, en menor mesura, en la informant 
amb estudis superiors del segment de més edat. Constatem, una vegada 
més, la influencia del model estandard, oriental en la practica totalitat dels 
casos. 

La conclusió que extraiem de tot plegat és que l'escola i els mitjans de 
comunicació proporcionen des deja fa uns quants anys un model lingüístic 
homogeni, la qual cosa queda espeáalment palesa en les generacions més 
jóvens. A mesura que augmenta l'edat, el coneixement del catala (especialment 
el llegit i l'escrit) va variant i és facil trobar-se amb una barreja de nivells 
lingüístics o amb una formaaó mínima en Uengua catalana basada en termes 
de "conecte iincorrecte", aixb és, ainb una quantitat destacable de prejudicis 
lingüístics que fan alterar la seua parla habitual -col.loqnial- tan bon punt 
la situació comunicativa deixa de ser "d'estar per casa". 
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CONCLUSIONS: PER QUE? 

Un cop finalitzada l'anilisi lingüística i vistos els resultats obtinguts, 
podem concloure que, eii general, les hipotesis d'entrada que havíem marcat 
s'han complert, si bé no en la seua totalitat. Parcialment, aiib que esperavem 
trobar, el que ens havia mogut a iniciar la recerca (el que, que en deiem) ho 
hem obtingut, per bé que hem de reconeixer, ja d'entrada, que és difícil con- 
cfoure que en el parlar de Móra s'aprecii una variació estilística clara en els 
parlants.= 

Tal com pressuposava la hipotesi 1 (Hl), en el parlar de Móra hi ha 
variació lingüística (en menor o major grau, segons els informants), en el sen- 
tit que conviuen dins d'un mateix parlant formes propies i formes d'altres 
dialectes que de vegades coincideixen amb Vestandard i d'altres, en canvi, 
no. També s'ha trobat -tot i que de manera molt menys perceptible- varia- 
ció estilística, perd aquesta variació no s'adequa als quatre nivells que haví- 
em fixat en principi. Els informants no eren conscients que van passar per 
quatre situacions comunicatives que presentaven niveiis de formalitat dife- 
rents? 

Donar una explicació a aquests resultats resulta ara complicat, perd 
aquest comportament podria vindre provocat per dos possibles motius: per 
una banda, segurament el primer tema, que havíem equiparat al primer ni- 
vell de formaiitat, no va ser-ho en tots els casos; ésa dir, segurament el tema 
amb el qual l'informant s'impiicava i es desinhibia més era diferent en cada 
informant i era justament aquest tema el que per a el1 era el rnés informal. O 
sigui, és possible que la gradació en niveiis que nosaltres havíem marcat 
previan~ent hagi variat en cada informant. Per aixo precisament molts autors 
consideren que el metode labovia d'establir els nivells de formalitat a pi-ioii 
no acaba de resultar prou valid, perque justament la impiicació personal de 
cada individu en un mateix tema sera diferent. En aquest sentit, potser si 
s'haguessin establert els nivells a posteriori, tractant de delimitar en cada in- 
formant la gradació formal, els resultats haurien sigut diferents. De fet, sí que 
ens vam adonar, després de fer les entrevistes, que hi havia parlants que es 
desinhibien més en uns temes que en uns altres, perque en aqueiis justament 
s'aiiargaven molt més en les explicacions. 

Un altre dels entrebancs del metode escollit va Iiigat, en un cert sentit, 
a la paradoxa de l'observador laboviana: él fet que el Nvell de formalitat més 
baix l'haguéssim marcat en el primer tema a tractar topava amb l'impacte 
inicial que es produia en alguns dels informants, perquP era el moment de 
l'entrevista en que hi havia més desconeixenca mútua i aixo feia que la dis- 
tancia entre enquestadors i enquestat fos encara molt gran. Com a possible 
solució a aquest entrebanc, ens vam plantejar la possibilitat de fer la gradació 
a l'inrevés, és a dir, comencar pel nivell de fomalitat més alt; de seguida, 
pero, hi vam trobar un iuconvenient: com ens podíem acostar als informants 
fent-los creure queestavem fent un treball sobre cultura popular a Móra d'Ebre 
(per no desvetllar i'objectiu lingüístic de la investigació i evitar canvis de 
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conducta) i comentar, en canvi, interrogant-los sobre l'huraca Mitch (per po- 
sar un exemple)? 

La H2, que defensava la idea que la variació esta estretament vincula- 
da al registre emprat en cada context situacional, en canvi, no es confirma, 
potser perque la segmentació tebrica de la parla dels informants en diferents 
registres, que s'adeqüen a diferents situacions comunicatives, no esta tan cla- 
ra a la practica. En aquest sentit, pensem que en les Arees rurals el repertori 
lingüístic dels parlants és molt més limitat que en les arees urbanes (en una 
area semiurbana, en aquest cas), aixo és, que els parlants de zones mrals no 
dominen tants registres üngüístics com els parlants de les ciutats, ates que les 
situacions comunicatives són també més limitades (la vida en un poble té, 
bisicament, un únic registre, el col~loquial, i per aixb l'estratificació de nivells 
és més desconeguda). Aixo no vol dir, pero, que el seu cabal lexic sigui més 
pobre; al contrari, disposen en canvi d'uns camps semantics molt més amplis 
que els parlants de zones urbanes. A banda d'aquesta possible explicació, un 
altre factor que ha pogut influir en aquests resultats és el fet que potser el 
repertori lingüístic dels parlants no esta prou definit. 

La hipbtesi 3, que va molt lligada a la H1, es confirma només parcial- 
ment: efectivament, es canvien les formes de la varietat dialectal per les for- 
mes onentals de l'estandard, pero no pasa mesura que augmenta el nivell de 
formalitat. 1 aixo passa justament perque els informants no són conscients 
que augmenta el nivell. No volem tornar a insistir en la manca de percepció 
per part dels informants de l'augment de fonnalitat de l'entrevista, pero se- 
gurament aixo sena també aquí la causa que no s'hagi confirmat la hipotesi. 

El que sí que vam poder constatar és que en cadascun dels temes que 
es tractaven s'introduien termes específics, tecnicismes d'aqneila branca, i 
que eren els informants que presentaven un nivell més alt d'instrucció els 
que dominaven un venta11 més ampli de tecnicismes. 

Després d'haver realitzat I'analisi lingüística, podem concloure -re- 
cordant la H P  que l'edat és un factor a tindre en compte a l'hora d'estudiar 
la variació lingüística, perb no 6s determinant. Cedat és important en la me- 
sura que va iligada a i'escolarització en catala i al grau d'instrucció. Cescola- 
rització en catala facilita la introducció de l'estandard i, en conseqüencia, la 
substitució de les formes prbpies. 

També el grau d'instrucció és un factor social destacable. La H5, que 
pressuposava que el nivell d'instrucció del parlant afavoriria el canvi lin- 
güistic, en general, es compleix perb és un factor que va lligat a l'anterior, 
l'edat. Són dos variables inseparables. El que hem pogut constatar és que els 
informants amb estudis superiors tenen més consciencia de l'existencia d'una 
varietat estandard. 

La H6 pressuposava la idea que la lletra impresa condicionaria l'arti- 
culació i, efectivament, s'ha complert amb algunes excepcions. Els parlants 
més jóvens se cenyien a la varietat en que estaven escrits el text i les paraules. 
Els parlants amb un grau d'instmcció superior també amotliaven la lectura a 
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la varietat que trobaven i, si vanaven alguna forma, ho feien conscientment i 
explícitament, remarcant que llegien com parlaven. En els parlants que no 
tenien formació academica, igualment, la lletra impresa també els condicio- 
nava; en aquesta franja d'edat s'hi sumava el fet que a partir d'una mitjana 
edat els parlants no han s i p t  escolaritzats en catala. 

En aquest apartat, també cal remarcar l'enorme influencia dels mitjans 
de comunicació escrits. L'ús practicament exclusiu de la vanant oriental cen- 
tral fa que els inforniants inconscientment llegeixin en catala oriental i, per 
aixb, no s'adonaven de les petites trampes (formes occidentals) que conteni- 
en els textos. 

Com hem dit, l'edat i el nivell d'instrucció van Uigats, en el sentit que 
els més jóvens són els qui han rebut una formació academica basicaen catala. 
Aixo traspua en la lectura que realitzen tant del Uistat de paraules saltes com 
deis dos textos, una lectura molt fidel al text. Petites precisions fonetiques 
distiiigeixen l'execució oral de la informant de rnés nivell academic respecte 
dels altres dos jóvens. 

En els altres tails d'edat, s'observa, per part dels informants que posse- 
eixen estudis superiors, una lectura rnés lligada al text escrit, perque segura- 
ment és més gran el coneixement que es té de la vanetat estandard. De tota 
manera, algunes de les realítzacions fonetiques que es distancien de la lletra 
impresa poden respondre tant a la desconeixen~a de l'ortografia o de la pro- 
nunciació adequada per part dels informants amb baix nivell academic, com 
a la voluntat de mantindre al mhxini la pronúncia local, per part dels rnés 
conscients i sabedors de la diversitat lingüística. En aquest sentit, és possible 
que en alguna paraula la reaiització fonetica dels primers coincideixi amb la 
d'aquests últims. En els dos casos, pero, les modificacions es redueixen 
basicament a la fonetica, encara que també hi ha exemples de trets morfolb- 
gics alterats. 

Un altre dels factors que pot afavorir la variació lingüística és el tipus 
de societat en la qiial s'insereixen els parlants. En aquest sentit, tal com pres- 
suposava la H7, en una area semiurbana es percep més vanació lingüística (i 
estilística) que en una irea rural. Renissanet ha resultat, després de l'anilisi, 
una població més conservadora que Móra d'Ebre. 

Analitzant el fil discursiii amb deteniment, s'observa -tal con1 asse- 
nyalava la H8- que la variació és majo< en aquells trets lingüístics que el 
parlant sent com a propis i alhora diferents dels dialectes orientals. Igual- 
ment, els parlants amb un grau d'instrucció superior són els que més tenden- 
cia tenen al canvi. 

De tots aquests trets lingüístics propis, pera, són els que estan estigma- 
titzats pels parlants els rnés propicis al canvi. La H9, doncs, es confirma en la 
seua totalitat. De tots els trets iingüístics estereotipats negativament cls que 
rnés variació presenten són els pronoms possessius (es canvien els atons pels 
forts i les formes amb semiconsonant velar tancada per les formes arnb bila- 
bial aproximant), els plurals dels antics proparoxítons llatins (no se sensibi- 
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litza la nasal) i, en el nivell fonetic, la velar semitancada en posició inicial, que 
no diftonga en [aw]. 

Amb aquest estudi hem volgut obrir una drecera en l'estudi de la vari- 
ació lingüística en un punt de la Ribera d'Ebre. La nostra pretensió només era 
aquesta i estem convenquts que, partint d'aquesta escletxa, es podrien ence- 
tar estudis inés específics que resultanen fructifers i del tot profitosos. 

Com a parlants i com a filblegs, voldriem acabar recordant que "un 
dialecte no és una desgracia i no és motiu per al complex d'inferioritat fer-lo 
servir, perquk la llengua comuna no pot ser res més que la coincidencia es- 
sencial dels dialectes" (Tuson 1991: 79). 
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NOTES 
1. A. Martinet (1953) "Prcf-+", a Langreages i>t confact d'U. Weinreich. Extret d'Easistema 

comrtiricntirr. Llerlgttn i uniiaciá [ M .  A. Pradilla (ed.) 1998a: 91. 

2. Aquesta invectigació es va gestar en Yassignatura de doctorat "Catala accidental i 
variaiió dialectal", impartida pel Dr. Ramon Sistuc, de la Universitat de Lleida, dins del progra- 
ma de doctorat inteniniversitari Voi-kciá icn~iui liiigiiistic (UdLIURV). Larticle que ara prcseii- 
tem és un resum del treball realitzat. 

3. El treballcomolet incloia el tractament de dosa~artatsmés: uncavítolen aues'analit- 

actiiuds linguístiques dels parlanis. 

4. Totc dos molt polemics cn el sentit quc els emprem, ho hem d'admetre. 

5. Tal com el1 fa evident, en Ilengua, com més se sap, com més descobrim, més es pot 
saber. més es pot descobrir. 

6 ' L rdat & tina v.iri,>Lilr. v:pr.ii~ln,cnt stp,~~~fiii l t~v.~ psr I'i,:Iudt di, la \..tr~dc><i I di.1 
raii\,~ c r i  ~~~ciuliii~ui.tir.i IYuiia I iaod~.  i . 1  ri.pr.it~>ri c.itiiunicatiu <id le. dilcri.iai\ g,ii<iarioii. r,n 
cttuaiid dc, contacte dr Ileiir:ui- ii i l  .i.r un iiidica~li,r f o r , ~  il.<r d r  I i.vcsluci;i que r.mpr;n SI ron- * 

tacte de  Ilengües, de manera que les generacions més grans normalment anuncien la dkcc ió  
dels canvis. D'altra banda, els diferents gmps d'edat solen presentar trets lingüístics que dife- 
rencien Les varietats quc parlen en nombrosos aspectcs." (Eok i Vila 1998: 77) 

7. Els exemples a p a r e k n  en transcripció ortografica adaptada a la pmnúncia dels infor- 
mants. 

8. D'un ús tradicionalment forga arrelat, malgrat les reserves que hi mostren molts estu- 
diosos, pel fct que es tracta d'un concepte molt polemic, que no s'ha amnseguit de definir amb 
precisió i que presenta una existencia real fins i tot dubtosa. A méc, tal com assenyala Pradilla 
(1998b: 209), tarnbé la seua validesa ha sigut posada en qüestió, pezque s'ha revelat inútil per a 
Yestudi de comunitats de ~ a r l a  oetites o amb patrons diferents de I'occidental. Un altre dels . , 
arguments en contra d'aquesta variable ha sigut la constatació de comportaments linguistics 
diferents dins d'una mateixa classe social. 

9. Excepte cn el cas que i'informador s i y i  umic, company o familiar de i'enquestador 

10. Segons Weinreich (Molla i Viana 1989: 15) la llcialtat linguistica és un "principi cons- 
cicnt iexplícit, aditudcanscient ielaborada per almanteniment IinMistic, com a forca contraria 

11. Tot i que la pmva emprada no contenia, pero, les tecniques usades habitualment. 

12.1 no ioig, moixá, badejo, inios, mago,la o a n b q e ,  terme que no va apareker espontania- 
menten cap de les entrevistes realitzades, tot i tindre un ús molt viu en el parlar. 

13. Akoens remct a la teoria laboviana segons la qual"lescomunitatsgransi urbanes, a 
diferencia de les petites i nirals, ofereken una situació més complexa quant a I'esquema d'estils 
dels parlants, la predncia de gmps4tnicsdiferents ila major mobilitat swal" (Pradilla 1993a:109). 

14. Aquesta expressió 6s definida en el llibre Caciolii~gnistiui de la llengi<a catiiloria com 
"scgments poblacionals de la mateixa edat" (Boix i Vila 1998:77). 
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15. Extret de i'article de Joan Costa (1996): "La vida de les Ilengues: la variació linguisti- 
ca" dins d'Escola Calahim, 327. 

'16. Més formal que no pas el de la conversa dirigida, que ocupava la major part de la 
nostra entrevista. La primera dc les t&cniquesreferidcs aquí dalt (lectura d'un Uistat de paraules) 
és també d'un estil mes formal que no pas la lectura d'un text. 

17. Exceptuant el mot iii>meits, que i'haviem posat com a trampa. 

18. Ens referim sempre a la població de MOra CEbre, mentre no s'especifiqui el contrari. 

19. Ja hcm comentat anteriorment rls altres dos grups d'edat. 

20. Advertim en aquest punt que l'inforinant de més edat amb instrucció primaria de 
Móra va preferir no llegir res mes. L'anjlisi comparativa, per tant, no podr.3 tindre en campte 
aquesta franja d'edat. 

21. El qual, tant cn la lectura del llistat de paraules com en el primer iext, havia pronun- 
ciat iilguns mats separant-se de la lletra escrita per aproximar-se al seu parlar col.loquial 

22. Tambe És passible que cregui que es tracta d'un parany quc li hem posat ien elqual 
ens vol demostrar que no pensa caure. 

23. Per fer vquestcs observacions gencralsens basem sempre en la mostra d'infurmants 
que hem enquestat, laqual s'crigeix com a representant, en aquest cas, dclsparlants del munici- 
pi. 

24. Tot i uixB sí quc hem percebut un comportanient lingilístic difercnt segons el giau 
d'instrucció dels informants: eien rls informants amb estudis universitaris elc que mes presenta- 
ven variació cstilistica. 


